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LE CONTEUR VAUDOIS 3

et dai tot bons, qu'ont on n'envia dé la métsance

dé passâ onna veilla avoué vo, po devesa on bokenet

et bai re on verro : ein vo va-te

— Ho là, on porrai féré plie mau, mâ, vo saidé,
ie n'amo pas lé tire-bas et iamo mé réduire dé

boun'àora. *

Quand furont dincé bin intindus que tsacon saret

sadzo, l'ambassarda prind son tsapé po remonta à la

capitale et conta la tsoûsa âos z'amis.
Mâ, clliaux z'amis, vo dio, l'est lo diabllio à eon-

fessâ.

L'avion organisa on comité dé ti clliâos que n'â-
mant pas sé câisî, et que ne voliâvont pas manquâ
onna pararda dincé.

Tantia que lo lindeman ti lè papai de Losena in-
vitavont lé citoyens qu'aront invia de manifesta de

sé rincontra sus la Riponne po alla criâ : « Vive

Tiaî » à Outsy.
N'est pas lo tot, pai tî lé carro dé la véïa l'avion

appedzî dai grand cartaî dé papai vai, coumin dai

pannaman, por alletsî lé couaîtiâos *
que ne liaisont

pas lé gazettés.
Et petadan, après avaî prâo ein publéhî, l'ont

convoquâ toté lé sociéta dé tsant et dé mousiqua,

po que ein fasse on tredon de la metsance.
Coumin dévesson lai allâ dé nè, l'avion commandâ

à Dzenellia dai tzandaîlé dé bedzon, dai fu rodze et
dai vai, dai selâo, dai renollié, que sai-io mé?

Lo commiss de Losena sé baillivé onna couson dé

dzo el dé nè po menâ ein in baguelta, mimamin que
l'avai fè on pllian, à ein que dion.

Enfin, n'est rin dé deré, Taillai vairé et oûré quin
trafì ein fasai. Vo dio, tot Lo`sena étai sin dessus-

déso.
Din toté lé z'oberdze on ohiessaî dai trompette

que se recordàvon, âo bin dai dzins que s'estoma-
câvon dé tsantâ.

Coumin vo pâodé crairé, clliâos que préparavan
lé discou né pouavont pas droumi onna gotta, tant
l'avion fam dé s'oûré dévesa.

L'est bon.
Mà lo dzo dévan cé io dévion féré cilia balla

'manifestation (lé dincé que dion à Losena) n'a te pas
faliu que sé trovai dai redipet qu'on fait fouainna
l'aífère.

Sont z'u blliagâ pai Outsy que cilia muta dé dzeins
bailléré onna chéta de l'autro monde, que clliâos
dé Mordze, dé Pully, dé Remané et dai Râpé trou- '

pérapt su lé botiets dé dzeragnou et dé tùrlupé;
que lé trufé sarant fotié et toté lé salardé dâo courti
éclliaflahié Quiet : à lé z'oûré dévai veni dai bouaî^

lan, dai sublliaré et tota onna mitenandre dé balla-
larmé.

Tantia que Tant beta lo mau à Monsu Tiaî et tô-
lamin épouairi, que l'a dé suite fait arrevâ ion dâo
comité et lai a de :

« Vo remacho bin de tot ein que vo voliai féré
» por mè, vo z'êté bin dé respetta, vo et voûtré
» z'amis que sont tot dé Rieu ; mâ, se yo voliai mé
» crairé, alla eria voûtron camerade lo chirnistre,

* Gens pressés.

¦

» no bérin onna bottolhie dé vilho insimbllio et tot
» saret de. Clliâos Savoyâs ont dza tot imbardofflia
» perquie, et ma fai, po vo dere la frantse vereta,
» Monsu Rufenaque n'est pas tant contint dé cé

» commerce. »

Que faillai-te féré? Bairé la bottolhie et fotre son
can.

L'est ein que l'an fè.
Lé dzins sont restâ tsi leu; Dzenellia a garda son

bedzon, lo comité a fè bourlâ lé fû rodzo et vai deso
lo nâ de Monsu Tiaî et lo commiss a garda son pllian
po on autro iadzo.

Ti lé discou sont rinfatta et tot lo .mau que lai a

z'u, l'est que la collette que l'avion fè po pahî cé
bio trafi, n'a pas granâ. L. C.
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(A suivre.)

Noblesse et roture.
IV

— As-tu déjà fait ton service militaire, lui demandai-je,
en songeant à la figure avantageuse qu'il ferait dans mon
régiment.

— J'ai fait mes trois années de" service, répondit Bruno,
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